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обеспечении милиционеров, которые не позволяли сохранить кадровое 
ядро и принимать на службу работников — уроженцев городов, кото-
рые, как правило, имели более высокий уровень образования и, соответ-
ственно, перспективы получения более высокооплачиваемой и 
комфортной работы [1]. 
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Выкарыстанне перакладу ў дыдактычных мэтах заўсёды было ад-
ной з актуальных тэм у методыцы навучання мовам. Аднак неабходна 
адзначыць, што большасць даследаванняў звязана з вывучэннем 
тэхналогіі перакладу ў дачыненні да замежных моў. Асабліва актуаль-
нымі ў гэтых адносінах з’яўляюцца навуковыя працы такіх даследчы-
каў, як Н. Г. Валеева [1], В. С. Вінаградаў [2], В. Н. Камісараў [3] і інш.  

У апошні час усё часцей узнімаецца пытанне аб мэтазгоднасці вы-
карыстання перакладаў для засваення прафесійнай лексікі на беларус-
кай мове ў вышэйшых навучальных установах негуманітарнага 
профілю, пра што сведчаць навуковыя публікацыі А. А. Кірдун [4], 
Л. П. Місюкавец [5], В. У. Азаркі [6] і інш. 

У працэсе навучання спецыяльнай лексіцы пераклад можа высту-
паць як самастойны від практыкаванняў, так і метадычны прыём, які 
садзейнічае актывізацыі лексічнага матэрыялу, развіццю ўмення 
падбіраць адэкватныя моўныя эквіваленты, аналізу структурных 
асаблівасцей сказаў і тэкстаў.  

Вялікае значэнне пераклад як форма працы з тэкстам мае 
для фарміравання лексічнай, граматычнай і камунікатыўнай кампетэн-
цый, бо пры перакладзе адбываецца супастаўленне слоў дзвюх моў, 
усведамленне іх семантыкі, спалучальнасці і стылістычных адценняў 
значэння. Гэта дазваляе не толькі папаўняць слоўнікавы запас навучэн-
цаў, але і правільна ўжываць слова ў адпаведным кантэксце. Пры гэтым 
важна, каб пераклад разглядаўся не як простая замена слоў адной мовы 
на іншую, а як асэнсаваная дзейнасць, якая патрабуе пэўных уменняў і 
навыкаў.  

Пераклад у адукацыйным працэсе выконвае дзве асноўныя функ-
цыі: 1) навучальную: ён выступае сродкам, які дазваляе авалодаць мо-
вай на ўсіх яе ўзроўнях (фанетычным, лексічным, граматычным і 
стылістычным); 2) камунікатыўную: накіраваны на развіццё ўмення пе-
радаваць змест і сэнс выказвання на іншай мове з улікам яго стылістыч-
ных, жанравых і кантэкстуальных адметнасцей, што садзейнічае 
фарміраванню міжмоўнага і міжкультурнага ўзаемадзеяння.   
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Пры вывучэнні дысцыпліны «Беларуская мова (прафесійная 
лексіка)» вялікая ўвага надаецца перакладу тэкстаў, асабліва юрыдыч-
ных, прычым тэхналогія перакладу мае свае адметнасці, на якія неаб-
ходна звярнуць увагу. 

Трэба адзначыць, што пераклад не з’яўляецца новым відам вучэб-
най дзейнасці для навучэнцаў вышэйшых навучальных устаноў, паколь-
кі фарміраванне асноўных уменняў і навыкаў, звязаных з перакладам 
тэкстаў розных стыляў і жанраў, а таксама сказаў з адметнымі беларус-
кімі словазлучэннямі, прадугледжана школьнай праграмай. Разам з тым 
дадзеныя навыкі неабходна развіваць і ўдасканальваць, рабіць гэта 
трэба паступова і паэтапна.  

Як ужо адзначалася, пры вывучэнні спецыяльнай лексікі 
ў вышэйшых навучальных установах Міністэрства ўнутраных спраў пе-
раклад юрыдычнай літаратуры займае цэнтральнае месца. Юрыдычныя 
тэксты істотна адрозніваюцца ад тэкстаў мастацкай літаратуры, 
бо змяшчаюць юрыдычную тэрміналогію, якая складае асноўны вакабу-
ляр спецыяльнасці і выклікае цяжкасці для разумення і ўспрымання, 
асабліва ў пачаткоўцаў. Гэта невыпадкова, бо «тэрміналагічны апарат 
спецыяльнасці аб’ёмны і неаднародны па сваім саставе: ён уключае 
тэрміны, розныя паводле сферы функцыянавання, стылістычнага выка-
рыстання, паходжання і інш., што ўскладняе працэс засваення юрыдыч-
най лексікі» [7, с. 158]. 

Паколькі пераклад юрыдычных тэкстаў непасрэдна звязаны з пе-
ракладам юрыдычных тэрмінаў, то гэты від вучэбнай дзейнасці  
прадугледжвае паэтапную працу. На першым этапе навучэнцаў неаб-
ходна пазнаёміць з асноўнымі тэрмінамі, якія будуць сустракацца 
ў тэксце, які неабходна перакласці. Для гэтага можна выканаць практы-
каванні, звязаныя з перакладам асобных тэрмінаў і тэрміналагічных 
спалучэнняў, тлумачэннем іх лексічнага значэння, падборам сінонімаў і 
блізказначных выразаў і інш. Асноўная мэта дадзенага этапа — засва-
енне навучэнцамі новай юрыдычнай лексікі. 

На падрыхтоўчым этапе вельмі важна, каб навучэнцы разумелі, што 
пры перакладзе тэкстаў з рускай мовы на беларускую не заўсёды 
магчымы даслоўны пераклад. Безумоўна, для роднасных моў уласціва 
падабенства, а часам і аднолькавасць лексічнай і фразеалагічнай сістэм, 
і метад калькавання выкарыстоўваецца вельмі часта, але так бывае не 
заўсёды, і таму неабходна выкарыстоўваць іншыя прыёмы перакладу, 
такія як субстытуцыя і трансфармацыя.  

Субстытуцыя шырока выкарыстоўваецца пры перакладзе паміж 
роднаснымі мовамі, дзе знешне падобныя словы могуць мець рознае 
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значэнне або стылістычную афарбоўку. Сутнасць прыёму заключаецца 
ў замене аднаго элемента на другі, які больш падыходзіць ў дадзеным 
кантэксце з пункту гледжання стылістыкі, граматыкі ці семантыкі. Гэты 
прыём перакладу дазваляе захаваць сэнс арыгінала, адначасова адапта-
ваўшы тэкст пад нормы і асаблівасці мовы перакладу, і прымяняецца 
ў выпадку, калі прамы ці даслоўны пераклад не забяспечвае адэкватнай 
перадачы сэнсу або парушае нормы мовы перакладу.  

Акрамя субстытуцыі, дзейсным прыёмам перакладу з’яўляецца 
трансфармацыя. Калі пры субстытуцыі адбываецца замена аднаго 
лінгвістычнага элемента іншым (лексічным, граматычным і г. д.) з заха-
ваннем семантыкі, то пры трансфармацыі — змена структуры тэксту ці 
асобных яго элементаў на ўзроўні граматыкі, сінтаксісу ці стылю 
для забеспячэння адэкватнасці перакладу. 

Для замацавання вышэйназваных прыёмаў перакладу асабліва ак-
туальнымі будуць разнастайныя практыкаванні па перакладзе на бела-
рускую мову словазлучэнняў з дзеепрыметнікамі незалежнага стану 
цяперашняга часу. 

На другім этапе, непасрэдна звязаным з перакладам прафесійных 
тэкстаў, неабходна звяртаць увагу на жанравую разнастайнасць юры-
дычных тэкстаў і іх асаблівасці. На гэтым этапе важна навучыць бачыць 
жанравыя і стылістычныя адметнасці тэкстаў. Пры перакладзе навуко-
вых юрыдычных тэкстаў вялікая ўвага павінна надавацца дакладнасці 
перадачы тэрміналогіі і лагічнай структуры арыгінала, пераклад 
афіцыйна-дзелавых дакументаў патрабуе захавання афіцыйнасці і ўста-
ноўленых норм дзелавых зносін, публіцыстычны тэкст юрыдычнай 
тэматыкі павінен перадавацца з захаваннем лагічнай паслядоўнасці ду-
мак і эмацыйнай афарбоўкі. 

Навучанне якаснаму перакладу спецыялізаваных юрыдычных  
тэкстаў уяўляе сабой бесперапынную паэтапную мэтанакіраваную дзей-
насць, якая адыгрывае важную ролю ў працэсе вывучэння спецыяльнай 
лексікі, паколькі дазваляе не толькі асвоіць прафесійны тэрміналагічны 
апарат, але і зразумець тонкасці прававой мовы. 
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Аннотация. Конкурентная борьба на рынке образовательных услуг вы-
нуждает учебные учреждения полноценно использовать различные цифровые 
платформы как эффективные каналы привлечения абитуриентов. Интернет-
имидж учебного заведения играет существенную роль в формировании его  


